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Imię dziecka (Child’s name):    

Data urodzenia dziecka (Child’s date of birth): Płeć męska/Płeć żeńska (Male/Female):  

Język(i) używany/e (Language(s) spoken):   

Data bieżąca (Current date):  Wiek dziecka (Child’s age):  

Osoba wypełniająca kwestionariusz (Person completing this form):   

Stopień pokrewieństwa z dzieckiem (Relationship to child):   
Poniższe pytania mają na celu wykazać, w jakim stopniu różni rozmówcy rozumieją mowę Twojego dziecka*. Przy odpowiedzi na każde z pytań weź pod uwagę mowę 
Twojego dziecka w ciągu ostatniego miesiąca. Zaznacz tylko jedną odpowiedź w każdym pytaniu. 
(The following questions are about how much of your child’s speech is understood by different people. Please think about your child’s speech over the past month 
when answering each question. Circle one number for each question.) 

 Zawsze 
(Always) 

Zazwyczaj 
(Usually) 

Czasami 
(Sometimes) 

Rzadko 
(Rarely) 

Nigdy 
(Never) 

1. Czy rozumiesz mowę swojego dziecka?1 
(Do you understand your child1?) 

5 4 3 2 1 

2. Czy członkowie Twojej najbliższej rodziny rozumieją mowę Twojego 
dziecka? 
(Do immediate members of your family understand your child?) 

5 4 3 2 1 

3. Czy członkowie Twojej dalszej rodziny rozumieją mowę Twojego dziecka? 
(Do extended members of your family understand your child?) 

5 4 3 2 1 

4. Czy koledzy/koleżanki Twojego dziecka rozumieją jego mowę? 
(Do your child’s friends understand your child?) 

5 4 3 2 1 

5. Czy inni znajomi rozumieją mowę Twojego dziecka? 
(Do other acquaintances understand your child?) 

5 4 3 2 1 

6. Czy nauczyciele Twojego dziecka rozumieją jego mowę? 
(Do your child’s teachers understand your child?) 

5 4 3 2 1 

7. Czy osoby obce2 rozumieją mowę Twojego dziecka? 
(Do strangers2 understand your child?) 

5 4 3 2 1 

WYNIK CAŁKOWITY (TOTAL SCORE) =  /35     
ŚREDNIA WYNIKU CAŁKOWITEGO (AVERAGE TOTAL SCORE) =  /5     

1 Tę skalę można zaadaptować do mierzenia zrozumiałości mowy osób dorosłych, poprzez zastąpienie słowa dziecko określeniami współmałżonka/współmałżonek 
(This measure may be able to be adapted for adults’ speech, by substituting child with spouse.) 

2 Stwierdzenie osoby obce może być zastąpione przez nieznajomi 
(The term strangers may be changed to unfamiliar people) 
 
Ta wersja Skali Zrozumiałości Mowy w Kontekście może być powielana (This version of the Intelligibility in Context Scale can be copied.) 
Skala Zrozumiałości Mowy w Kontekście jest objęta licencją Creative Commons Attribution-NonCommercial-NoDerivs 3.0 Unported License.  
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